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1 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the conjunction &
here.

2 97.7% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the preposition dmo
here.

3 25% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the word order év
nopaPoraic toAdd here instead of moAld év mapaBoroic.
4 60% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35'), have cneipai (an aorist
infinitive) here instead of orciperv (a present infinitive).
5 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have NABgv T TETEWAL.

Kol here instead of é16ovto. to. meterva.

6 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have anénviEov here
instead of énxviéov.

7 99.56% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the infinitive dxovewv
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MATTHEW 13
NLET

JESUS SPOKE IN PARABLES FROM A BOAT
1 Now,® on the day — that is, that day — the Jesus, having come
out from® the House, was sitting alongside the Sea. 2 And,
throngs — great ones — were gathered to Him, so that He
embarked into a boat to sit. And, all the throng lastingly stood
on the sea-shore.

3 And, He spoke many things to them in parables, saying:
JESUS SPOKE A PARABLE
ABOUT THE VARIOUS ONES WHO ARE HEARING THE WORD

“Look! The one who is sowing went out to sow*°!

4 And, while he was sowing, on the one hand, as for what seed
fell alongside the road, also the birds came. And,* they ate
them up.

5 On the other hand, other seed fell upon the rocky places
where it was not having much soil. And, immediately it sprang
up from the ground, because it did not have depth of sail.

6 Now, when the sun arose, it was scorched. And, because it
did not have rooting, it was withered.

7 On another hand, other seed fell toward the thorny plants.
And, the thorny plants sprang up; and, they completely
strangled*? them.

8 On yet another hand, other seed fell upon the soil — that is,
the good soil. And, it was producing a crop —
> which, on the one hand, was a hundred times more;

» which, on the other hand, was sixty times more;
» which, on another hand, was thirty times more.
9 Let the one who has ears to hear'® hear.

here.

8 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the conjunction translated as ‘Now, here.

9 97.7% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the preposition translated as ‘from’ here.

10 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘to sow’ (an aorist infinitive) here instead of ‘to be sowing’ (a present
infinitive).

11 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the birds came. And,” here instead of ‘having come, the birds’.

12.98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘completely strangled’ here instead of a weaker verb ‘strangled’.

13 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the infinitive ‘to hear’ here.
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14.99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling einov here
instead of efmawv.

15 50% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have idocwpat (an aorist,
subjunctive verb) here instead of icoouat (a future,
indicative verb).

16 93% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35'), have dxovel (a present,
singular verb) here instead of dxodovaiv (a future,
plural verb).
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JESUS EXPLAINS WHY HE SPOKE IN PARABLES

10 And, having come to Him, the disciples said to Him, “For
what reason do You speak in parables to them?”

11 Now, the Jesus, responding, said to them, “Because, to you
the Divine Mysteries'’ of the Kingdom of the Heavens have been
lastingly given to know.

Now, to these it has not been lastingly given.

12 For, whoever has, it shall be freely given to him. And, it
shall be more than enough!

Now, whoever does not have, even what he has shall be lifted
and taken away from him.

13 For this reason in parables | keep on speaking to them.
Because, ones who keep on seeing do not keep on seeing; and,
ones who keep on hearing do not keep on hearing; nor, do they
keep on understanding.

14 And, with respect to them, the prophecy of Isaiah is being
fulfilled, the one which is saying:

‘You shall hear a thing heard;
And, you shall by no means understand.
And, as ones who see, you shall see;
And, you shall by no means perceive!
15 For,
» the heart of the People - that is, this people — has been
made dull;
» and, with the ears with disgust they hear;
» and, they close the eyes that are theirs.
Lest,
» they might perceive with the eyes;
and, with the ears they might hear;
and, with the heart they might understand,
and, they might turn around,
and, | might heal®® them.”*®
16 Blessed are
> the eyes that are YOURS, because they keep on seeing, and
> the pair of ears that are yours, because it keeps on hearing®!

YV V V VY

17 ‘Divine Mysteries’ — the word is translated as such because one important
definition of this Greek word pvotipuw is: ‘secret revealed by God, i.e. religious
or mystical truth’.

18 50% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘might heal’ (an aorist, subjunctive verb) here instead of ‘shall heal’ (a
future, indicative verb).

19 A reference to Isaiah 6:9-10

20 93% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘it keeps on hearingl’ (a present, singular verb) here instead of ‘they shall
hear’ (a future, plural verb).
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21 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling idov here.
On the basis of one manuscript (B) the NU has eldav.
22 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have omeipovtog (a present
participle) here instead of arcipavrog (an aorist
participle).

23 99.8% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the demonstrative
pronoun tovtov here. On the basis of three
manuscripts (N, B and D) the NU omits it.

24 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have tnv yfjv TV KaAnv
here instead of v kaAnv yijv.

25 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have cuviov here instead of
an earlier spelling ovvieig.
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17 For, assuredly | say to you that many prophets and righteous
ones set their hearts
» to see what you are seeing, and they did not see; and
» to hear what you are hearing, and they did not hear.

JESUS EXPLAINS THE PARABLE
ABOUT THOSE WHO ARE HEARING THE WORD

18 So then, you, for your part, hear the parable about the one
who is sowing?®:

19 As for all who are hearing the Word of the Kingdom and who
are not putting it together, the Wicked One comes and snatches
away the thing having been sown in the heart that is his.

This is the one having been sown alongside the road.

20 Now, as for the one who was sown upon the rocky places,
this is the one who is hearing the Word. And, immediately he
receives it with joy.

21 Now, he does not have a root with respect to himself.
Rather, is one who lacks staying power.

Now, when tribulation or persecution comes about on account
of the Word, immediately he is caught in a deathtrap.

22 Now, as for the one who was sown into the thorns, this the
one who is hearing the Word. And, the concerns of the age —
that is, this one?” — and the deceitfulness of the Wealth crowds
out the Word. And, he becomes unfruitful.

23 Now, as for the one having been sown upon the soil — that is,
the good soil,?® this one is the one who keeps on hearing the
Word and who is putting it all together — one who is bearing fruit
and is bearing a crop
> which, on the one hand, is a hundred times more;

» which, on the other hand, is sixty times more;
» which, on another hand, is thirty times more.

26 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘one who is sowing’ (a present participle) here instead of ‘one who was
sowing’ (an aorist participle).

27 99.8% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the demonstrative pronoun translated as ‘that is, this age’ here. On the
basis of three manuscripts (N, B and D) the NU omits it.

28 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘the soil — that is, the good soil’ here instead of ‘the good soil’.
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29 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have &omnelpev here instead
of énéameipev.

30 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35'), have ginov a0t here
instead of adt@ Jéyovarv.

31 80% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have cuAAéEopev (a future
indicative verb) here instead of ovilééwuev (an aorist
subjunctive verb).

32 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have &pn (an aorist verb)
here instead of pnoiv (a present tense verb).

33 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have péypt (serving as a
preposition meaning ‘even to’) here instead of éw¢ (a
conjunction meaning ‘until’.
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JESUS SPOKE A PARABLE ABOUT HYPOCRITS AMONG HIS DISCIPLES
24 He presented another parable before them, saying: “The
Kingdom of the Heavens is comparable to a man who was sowing
the good seed in the field that was his.

25 Now, while the people were sleeping, the enemy that was
HIS came. And, he sowed* darnel®® in the midst of the grain.
And, he departed.

26 Now, when the field sprouted and bore a crop, then also the
darnel was made apparent.

27 Now, having approached, the slaves of the household
master said to him, ‘Lord, did you not sow good seed in the field
that is yours? So then, from where does it have darnel?’

28 Now, he was saying to them, ‘An enemy — a man — did this.’

Now, the slaves said to him*®, ‘So then, do you desire that we,
having gone off, gather them together®’?’

29 Now, he said®®¥, ‘No! Lest, while bringing the darnel
together, you might root out the grain at the same time with them!

30 Leave both alone to grow together, even to*® the harvest.

And, at the time of the harvest | shall say to the reapers, ‘Bring
the darnel together first.  And, bind them together into bundles to
burn them up. Then, gather together the grain into the
storehouse that is mine.”

34 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘sowed’ here instead of ‘sowed afterward’.

35 ‘darnel’ — likely, this is a look-alike weed that grows in wheat fields.

36 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘said to him’ here instead of ‘to him said’ (with a different verb).

37 80% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘shall we gather ... together’ (a future indicative verb) here instead of
‘should we gather ... together’ (an aorist subjunctivel verb).

38 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘he said’ (an aorist verb) here instead of ‘he says’ (a present tense verb).

39 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have a preposition meaning ‘even to’ here instead a conjunction meaning ‘until’.
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40 30% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include mavtwv here.

41 85% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have &kpuyev here instead
of évéxpoyev.

42 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35'), have ovk here. instead of
0DOEV.

43 99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include Kocopov here. On
the basis of one manuscript (B) the NU omits it.

44 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include 6 'Incodg as the
subject of this sentence. On the basis of three
manuscripts (N, B and D) the NU omits it.

45 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have ®pdcov here instead
of Awaoapnoov.
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JESUS TOLD A PARABLE
ABOUT THE GROWTH OF THE KINGDOM OF THE HEAVENS

31 He set another parable before them, saying:

“The Kingdom of the Heavens is similar to a seed of mustard 32
which, having taken, a man sowed in the field that was his which,
on the one hand, it is smaller than all*® the seeds; but, on the
other hand, whenever it might grow, it is greater than all of the
garden plants. And, it becomes a tree, with the result that the
birds of the heaven come; and, they nest in the branches of it.

JESUS SPOKE A PARABLE ABOUT
THE PERVASIVENESS OF THE KINGDOM OF THE HEAVENS

33 He spoke another parable to them:

“The Kingdom of the Heavens is similar to yeast, which, having
taken, a woman hid*" in wheat meal — sata®®, three of them! —
until the whole is leavened.”

JESUS FULFILLED PROPHECY BY SPEAKING IN PARABLES

34 The Jesus spoke these things — all of them — to the throngs.
And, without a parable He was not*® speaking to them, 35 in such
a manner that the utterance by agency of the Prophet might be
fulfilled, saying, “In parables | shall open the mouth that is
Mine. | shall discharge things having been lastingly hidden
from the foundation of a Created Order®,”*!

JESUS EXPLAINS THE PARABLE
ABOUT HYPOCRITS AMONG HIS DISCIPLES

36 Then, having dismissed the throngs, the Jesus® went into
the House.

And, the disciples that were His came to Him, saying, “Tell us
clearly®® the parable of the darnel of the field.”

46 30% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word translated as ‘of all’ here.

47 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35'),
have ‘hid’ here instead of ‘hid in’ (which makes the following preposition
redundant).

48 ‘sata’ — a transliteration of the plural Greek noun cdza, each of which is a dry
measure of about 12 U.S. dry quarts.

49 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘not’ here instead of ‘none’.

50 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word translated as ‘of a created order’ here. On the basis of one
manuscript (B) the NU omits it.

51 A reference to Psalm 78:2

52 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘the Jesus’ as the subject of this sentence. On the basis of
three manuscripts (N, B and D) the NU omits them.

53 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘tell clearly’ here instead of another verb with the same root but with a
prefix meaning practically the same thing - ‘state plainly’.



37°0 8¢ dmoxpidsic eimev avTOIC> -

'O onelpmv 10 KOAOV oméppa €6Tiv O Y10¢ 10D
AvOpomov.

310 62 dypog éottv 6 Kdopocg.

To 8¢ kaAOV oméppa, ovToi gicty ol Yioi tfig
Baoileiog.

Ta 8¢ Qilavid iotv ot vioi tod [Tovnpod.
390 8¢ £y0poc 6 oneipag avtd doTiv O
Awaporog.

'O 8¢ Oepiopdc cuvtédela T0D>® aidvog
EOTIV.

O1 d¢ Beprotai dyyehoi eioiv.

40 homep 0OV cvAAEyeTon To (éviol Kol

mopi Keietar®®, obtmg Eoton &v 11} cuvtelsin
70D aidvog ToHTov>’.

4 Amootelel 6 Yiog tod AvOpdmov Tovg
ayyéhovg avtod. Kai cuAréEovoty k Thg
Boaoctigiog avtod mdvta ta oxdvoalo Kol
ToV¢ motodvrog TV dvopiav. *?Kai
Barodowv avtovg gic v Kapwvov 1od Tupodg.
"Exel Eotan 6 KhowOpog kai 6 Bpuypog tdv
‘0d0vVTOV.

43 Tore ol dikonot dkhapyovoty ag O filiog &v
1] Baciieiq 100 [Hatpog avtdiv.

0 &yov OT0 AK0VEW™® dKovéTo.

54 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the pronoun abtolg
here.

55 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the definite article
oD here.

56 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have koaieton here instead
of katokoiectal.

57 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the demonstrative
pronoun tovtov here. On the basis of three
manuscripts (N, B and D) the NU omits it.

58 99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the infinitive dkovev
here. On the basis of two manuscripts (N and B) the
NU omits it.
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37 The Jesus, responding, said to them®®:
» “The one who is sowing the good seed is the Son of the Man.

Y

38 The field is the Created Order.

» Now, as for the good seed, these are the Sons of the
Kingdom.

Now, the darnel are the sons of the Wicked One.

> 39 Now, the enemy, the one who sowed them, is the Devil®°.

Y

> Now, the harvest is the Consummation of the®* Age.

» Now, the harvesters are angels.

40 So then, just as the darnel was brought together and with fire
was burned®, in the same way it shall be at the consummation of
the Age — namely, this Age®.

41 The Son of the Man shall dispatch the angels that are His.
And, they shall bring together out of the Kingdom that is His all
the spiritual death-trappers and the ones who kept on doing the
lawless thing. 42 And, they shall throw them into the Furnace of
the Fire. There there shall be the Weeping and the Gnashing of
the Teeth.

43 Then, the righteous ones shall shine as the Sun in the
Kingdom of the Father that is theirs.
Let the one who has ears to hear®* hear.

59 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the pronoun translated as ‘to them’ here.

80 ‘Devil' — This name is an old English transliteration of the Greek word
AwiPoroc and means ‘slanderer’.

61 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the definite article ‘the’ here.

62 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘was burned’ here instead of ‘was burned up’.

63 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the demonstrative pronoun translated as ‘namely, this age’ here. On
the basis of three manuscripts (N, B and D) the NU omits it.

64 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the infinitive ‘to hear’ here. On the basis of two manuscripts (N and B)
the NU omits it.
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4TIy Opoia €otiv 1) Baotheia 1V
Ovpavayv caynvn PAndeion &ig v
Bdrlacoov Kol £k TavTOg YEVOUS
cvvayayovon: “fv &te Ennpnon
avapipdoavrteg émi Tov atytodov. Kol
kabicovteg cuvédeEay T kakd gig dyyela®,
Ta 6¢ canpd EEm EParov.

4 Obtwg Eotan &v Tfj Tvvtekeiq 10D Aidvoc.
‘E&edevoovtan ol dyyedot. Kai dpoplodoty
TOVG TOVNPODG &K uécov tdv dikadmv. X Kai
Barodov avtovg gic v Kapvov 1od [updc.
"Exel Eotan 6 KhowBpog xai 6 Bpuypog tdv
0d6vVTOV.

51 Aéyer avtoig 6 Incotg,® Zvvrkate Tadto
TAvVTa,

Aéyovov avt@®- Noi, Kopre™.

65 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the adverb ITaAv
here.

66 30% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), do not include the definite
article = here.

67 91.3% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have the word order mavta.
Ooa Eyel mwAET here. On the basis of 4.1% the NU has
TwAel mavo Soa EYEL.

68 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling dyygio
here instead of dyyn.

69 99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the words Aéyel
avtoig 0 Incodg,here.

70 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include Kvpie here.

65

JESUS TELLS TWO PARABLES ABOUT THE RESPONSE
OF HIS DISCIPLES TO THE VALUE OF HIS KINGDOM
44 Again,”* the Kingdom of the Heavens is similar to a treasure
having been lastingly hidden in a’® field — which, having found, a
man hid. And, springing from the joy that is his, he goes and
sells all what he has. And, he buys the field — namely, that one.

45 Again, the Kingdom of the Heavens is similar to a man — that
is, @ merchant — who is seeking beautiful pearls, 46 who, having
found™ one very costly pearl, having gone away, lastingly sold
all what he had. And, he bought it.

JESUS TELLS A PARABLE ABOUT

THE SEPARATION OF PEOPLE AT THE CONSUMMATION OF THE AGE

47 Again, the Kingdom of the Heavens is similar to a large
dragnet which has been cast into the sea and has gathered
together every kind of sea creature, 48 which, when it was filled,
was one having been drawn up upon the beach. And, having
sat down, they collect the good ones into buckets.

Now, they throw the bad ones out.

49 In the same way it shall be in the Consummation of the Age.
The angels shall go out. And, they shall separate the wicked
ones from the midst of the righteous ones. 50 And, they shall
throw them into the Furnace of the Fire. There there shall be the
Weeping and the Gnashing of the Teeth.

51 The Jesus says to them,”® *
things — that is, all of them?”

They are saying to Him, “Yes, Lord™”

Have you understood these

7 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the adverb ‘Again,’ here.

72 30% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
do not include the definite article ‘the’ here.

73 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘who, having found,...” here. On the basis of three manuscripts (N, B, and
(D)) the NU have ‘Now, having found, ...".

74 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘The Jesus says to them,” here.

75 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘Lord’ here.



520 8¢ eimev aToic: Al TOVTO TAG
YPOUUOTEDG pobnTevdeic gig TNV
Bacuigiov’® tdv Odpoavdv 8potdc £oTv
avOpOT® oikodeomdtn doTIG EKPALAEL K TOD
Oncavpod avTod Kavd Kol Todotd.

3 Kai gyéveto dte £téhecev 6 Incodg Tog
TOPoPOALG TOOTOG, LETTPEV EKETDEY.

% Kai gM0ayv €ic TV motpido adtod
£01000KEV ADTOVG &V TI] GLVAYWOYT] AVTDV,
hote ékmdrrecOa’’ avtovg Kol

Aéyewv- [160ev ToOTM 1) Goeia adtn Kol ai
duvapeic;

55 Ovy, 001G &0tV 6 TOD TEKTOVOG

vidg; Ovyi™ N TP avTod Adyetar Mapiap
Kai o1 adehoi adtod Takmpog kol Toeiig”
xai Zipov kol Tovdag; 8 Kai oi ddeheai
aOTOD OVYL TAcAL TPOS NUAG EloLV;

160V 0DV ToVTE TODTA TAVTOL

S Kai éokavdarilovto &v avtd.

0 8¢ 'Incodg elnev avtoig: Ovk Eotv
npoeNNG Gripog el un &v T matpidt avTod®
Kal &v T oikig avToD.

8 Kai o0k £noinoev ékel Suvdpelg ToAAiG
ol TV AmeTioy oVTAV.

76 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have &ig v Paciieiov (a
prepositional phrase) here instead of ‘tjj faoileig (a
dative noun of respect).

7T 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling
éxmAnttecBal here instead of éxnlnoocoBa.

78 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have Ovyi here instead of
an abbrevation Odvy.

79 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35’), have 'locfic here instead of
Twaone.

80 97.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include the possessive
pronoun ovtod here. On the basis of two
manuscripts (B and (D)) the NU omits it.

66

JESUS ILLUSTRATES THE BLESSING
THAT DISCIPLED SCRIBES MIGHT BE

52 Now, the Jesus said to them, “For this reason, every scribe,
having been discipled into the Kingdom®® of the Heavens, is similar
to a man — that is, a master of a household — who is pulling out from
the treasure that is his fresh new things and venerable old things.

JESUS IS REJECTED BY THE PEOPLE OF HIS HOMETOWN

53 And, it came about, when the Jesus completed the parables —
that is, these, He moved from there.

54 And, having come into the hometown that was His, He taught
them in the synagogue that was theirs, with the result that they were
astounded and said, “From where is the wisdom — that is, this
wisdom — and the miracles?

55 Is this One not the son of the carpenter? Is not the mother that
is His said to be Maria and the brothers that are His said to be
Jacob®, and Joses®, and Simon, and Judas? And, are not the
sisters that are His all facing us?

So then, from where to this are these things — ALL of them?”

57 And, they were caught in a deathtrap in connection with Him.

Now, the Jesus said to them, “A prophet is NOT without honor
except in the hometown that is his® and in the home that is his!”

58 And, there He did not do miracles — that is, many of them — on
account of the unbelief that was theirs.

81 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘into the Kingdom’ (a prepositional phrase) here instead of ‘with respect to
the Kingdom’ (a dative noun of respect).

82 ‘Jacob’ — a transliteration of the name "laxopoc.

83 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35’),
have ‘Joses’ here instead of ‘Joseph’.

84 97.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the possessive pronoun translated as ‘that is his’ here. On the basis of
two manuscripts (B and (D)) the NU omits it.



